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There i s  presently a theoreltical opening in linguistics. 

Computers have been unfashionable; t h e  p a r t y  l i n e  has been 

against them, except in phonetics. Linguistics has su f fe red  

a rea l  l ag  in n1anipulat:ing l a rge  amounts of data. 1 , i ngu i s t b  

consider MT an impo~sible dream: The dreamer doos not know 

what kind of thing a language i s .  

Devices for machine-aided translation do not define a 

basic aqea for the linguist; the real interest is in sinulating 

the processes of a human translator. 

Framework for MT: Surface structure (what 2 s  directly 

represented) vs. deep s t r u c t u r e :  a m b i g u i t y ,  id ioms .  Trans-  

lation via conceptual reptesentat ioln ,  which may or may not b e  

the same i n  all languages. Nature of the conceptual rcpre- 

sentation is - the b a s i c  question for many fields. Two views: 

Logica l  n e t ,  easy  t o  compute, a grea t  d i s c o v e r y  i f  correct; 

analogic form, not easy to compute, a mental image. 

At what point does one make the image-language conversion? 

Different p l a n s  i n  d i f f e r e n t  languages: i n  Southeast A s i a ,  

the image is  more s p a t i a l  than temporal .  Japanese does not 

open a discourse with a summary of what is to follow. 

Years of hard work and creat ive insight are needed f o r  PIT. 

Real MT takes such deep knowledge it is utopian. 

Intermediate goals: Stepwise simulation. (Notes by DGH) 
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